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ABSTRAK 

 

Joshua Maringan Ogesta Siburian, 2013. Indikator Kejelasan dalam 
Penerjemahan dalam Skripsi, Tesis, dan Disertasi. Jurusan Bahasa dan Sastra 
Inggris, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta. 

 

 

Penilaian kualitas terjemahan adalah salah satu korpus dalam penelitian tentang 
penerjemahan. Terdapat tiga kriteria penilaian penerjemahan yang diusung oleh 
Mildred Larson, yaitu: kejelasan, keakuratan, dan kealamiahan. Penelitian ini hanya 
berfokus pada salah satu dari tiga kriteria tersebut yaitu kejelasan. Kejelasan dalam 
terjemahan tercipta ketika seluruh elemen dalam teks dapat dipahami dengan jelas 
oleh pembaca. Oleh karena itu , tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui 
indikator kejelasan dalam penerjemahan dalam skripsi, tesis, dan disertasi tentang 
penilaian kualitas penerjemahan. Analisis deskriptif digunakan dalam penelitian ini. 
Strategi penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah penelitian kualitatif. 
Data dikumpulkan melalui analisis dokumen dan wawancara. Sumber data utama 
dalam penelitian ini diambil dari dua skripsi, satu tesis, dan satu disertasi tentang 
penilaian kualitas penerjemahan. Responden untuk interview dan lembar kerja adalah 
sebanyak lima orang penerjemah handal. Penulis menganalisa dan menggabungkan 
hasil dari skripsi, tesis, disertasi, dan wawancara untuk mendapatkan indikator 
kejelasan dalam penerjemahan. Dari hasil analisa, penulis mendapatkan 12 indikator 
kejelasan dalam menilai hasil terjemahan. Dari hasil penilitian ini, ditemukan 
indikator kejelasan dalam terjemahan yang dikembangkan berdasarkan kriteria oleh 
Larson. 
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ABSTRACT 

Joshua Maringan Ogesta Siburian, 2013. The Clarity Indicators of Translation in 
Skripsi, Thesis, and Dissertation. English Department, Faculty of Languages and 
Arts, State University of Jakarta. 

 

 

Translation quality assessment is one of the corpuses in translation research. There 
are three criteria of translation assessment promoted by Mildred Larson, those are: the 
clarity, accuracy and naturalness. However, this research only focuses on the clarity 
in translation. Clarity in translation occurs when the entire element in a text can be 
understood clearly by the readers. Therefore, the aim of this study is to find out the 
clarity indicators of translation in skripsi, thesis, and dissertation concerning about 
translation quality assessment. Descriptive analysis was applied in this research. The 
research strategy used in this study was a qualitative study. The data were collected 
through document analysis and interview. The main source of the data in this research 
was taken from two skripsi, one thesis, and one dissertation about translation quality 
assessment. Moreover, the interview were conducted to the five respondents. The 
respondents in this study were five individual professional translators. The writer 
analyzed and combined the result from skripsi, thesis, dissertation, and interview in 
order to find the clarity indicators of translation. This study is using Larson’s 
principle of Clarity, Accuracy, and Naturalness specifically in Clarity Principle.  
From the analysis, the writer found 12 indicators of clarity in assessing the 
translation. In the result, it is found the clarity indicators in translation which were 
developed from Larson’s criteria. 
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